
Dressur Kür – Klasse S

Тест манежної їзди (КЮР) - Клас S

Jeder Reiter stellt sich seine Kür aus den

unten genannten Elementen selbst

zusammen.

Dazu wird die Reihenfolge der

Pflichtelemente Wort für Wort zusammen

mit den Zahlen in dem „Dressur Bogen

Blanco“ neu sortiert. Zwischen den

einzelnen Elementen darf der Reiter Weg

und Gangart frei wählen (dies wird nicht

aufgeschrieben).

Der erste und der letzte Punkt sind in der

Reihenfolge festgelegt und können nicht

verändert werden.

Кожен вершник самостійно складає

свою програму з нижченаведених

елементів.

З цією метою порядок обов’язкових

елементів дослівно представляється

разом із номерами в «Бланку Манежного

Тесту». Між окремими елементами

вершник може вибирати шлях та вид

алюру (це не записується).

Перший і останній пункти встановлені в

певному порядку і не можуть бути змінені.

1. Das Einreiten im Galopp auf der
Mittellinie und das Halten und Grüßen zu
Beginn der Kür

1. Заїзд на галопі по середній лінії,
зупинка та вітання на початку програми

Übergänge Переходи

2. Außen-/Handgaloppübergänge auf dem
Mittelzirkel an 8 Punkten (gleichmäßig
verteilt) über fliegendem Wechsel

2. Переходи галоп з
зовшнішньої/внутрішньої ноги по
центральному колу в 8 точках (рівна
відстань) через зміну ноги в повітрі

Schritt Крок

Версія 1.0 від 5 липня 2023
Переклад з німецької мови. У разі виникнення запитань чи розбіжностей у трактуванні елементів -
перевага надається німецькій версії тексту.



3. Ganze Schrittpirouette rechte oder linke
Hand

3. Повний пірует кроком направо або
наліво

Trab Рись

4. Im Trab 6m-Volte rechte oder linke
Hand

4. На рисі 6м вольт направо або наліво

Galopp Галоп

5. Halbe Galopppirouette aus der
Geraden linke oder rechte Hand

5. Напів-пірует на галопі по прямій
наліво або направо

6. Ganze Galopppirouette oder Spin aus
der Traversale linke Hand

6. Повний пірует на галопі або Спін з
траверсале (приймання) наліво

7. Ganze Galopppirouette oder Spin aus
der Traversale rechte Hand

7. Повний пірует на галопі або Спін з
траверсале (приймання) направо

8. ganze Bahn, sechs 3er oder
2er-Serienwechsel im versammelten
Galopp, rechte oder linke Hand

8. По всьому манежу, шість у 3 чи 2
темпи зміни ноги на скороченому галопі
в повітрі, направо або наліво

9. 3er Zick-Zack-Traversale im Galopp 9. Потрійниц Зиг-Заг-Траверсале
(приймання по зиг-загу) на галопі

10. 6m-Volte rechte oder linke Hand
(versammelter Galopp)

10. 6м вольт направо або наліво
(зібраний галоп)

11. Eine lange Seite starker Galopp 11. Одна довга стінка розширений
галоп

Arbeitsreiterei Робоча Їзда

12. Abstand 30m auf der Mittellinie:
Galopp – Media Volta – Galopp –
fliegender Wechsel mittig – Galopp –
Media Volta – Galopp – 4-5 3er-Wechsel
oder 2er-Wechsel – Media Volta

12. Відстань 30 м по центральній лінії:
галоп - медіа вольта - галоп - зміна ноги
в повітрі в середині - галоп - медіа
вольта - галоп - 4-5 зміни ноги в 3 або 2
темпи - медіа вольта

13. Übergänge auf der Diagonalen:
Galopptraversale – Trabtraversale, min. 3
Tritte – Galopptraversale –
Trabtraversale, min. 3 Tritte -
Galopptraversale, rechte oder linke Hand

13 Переходи по діагоналі:
траверсале(приймання) на галопі -
траверсале(приймання) на рисі мінімум
3 кроки - траверсале(приймання) на
галопі - траверсале(приймання) на рисі

Версія 1.0 від 5 липня 2023
Переклад з німецької мови. У разі виникнення запитань чи розбіжностей у трактуванні елементів -
перевага надається німецькій версії тексту.



мінімум 3 кроки -
траверсале(приймання) на галоп,
направо або наліво

14. Auf der Diagonalen: Galopptraversale
– vor X Pirouette – auf X fliegender
Wechsel – nach X Pirouette –
Galopptraversale

14. По діагоналі:
траверсале(приймання) на галопі -
перед Х пірует - на Х зміна ноги в
повітрі - після Х пірует -
траверсале(приймання) на галопі

Ende Завершення

20. Das Aufmarschieren auf der Mittellinie
im Galopp und das Halten und Grüßen
am Ende der Kür

20. Заїзд на середню лінію на галопі,
зупинка та вітання в кінці Кюра.

Версія 1.0 від 5 липня 2023
Переклад з німецької мови. У разі виникнення запитань чи розбіжностей у трактуванні елементів -
перевага надається німецькій версії тексту.


